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and Falkenstein Gerichtsurkunden 1 122 n. 1.
Note that in OB often both the verb and
the noun are written with the same sign,
§4m. Notealsoin.8i.in.§4m CBS7001:8
but in.8i.in.s8a,).88;¢ ibid. 13. No refs.
for $dmu ($a’@mu) are so far attested in
NA; the formulary of NA purchase and
sale contracts does not use the verb, the
transaction being described by tadanu
“give away” for the vendor and by leqié
“take” for the purchaser, see Postgate NA
Leg. Docs. 12 and Petschow, RLA 5 520.

For ABIM 35:11 see Suta’d.

Veenhof Old Assyrian Trade 361{f.; Kienast
Altass. Kaufvertragsrecht; Renger, Circulation of
Goods p. 31ff.; Krecher, Wilcke, Hecker, Car-
dascia, Petschow in RLA 5 490ff s.v. Kauf;
Y. Muffs, Aramaic Legal Papyri from Elephantine
181f., 101 n. 2.

$8mu B (§idmu) v.; 1. to allot power,
qualities, character, to establish, to assign
a role, an activity, to grant a fate of
good fortune or misfortune, to appoint to
an office, to designate for a purpose, a
task, to destine for a particular lot or
future, 2. $wmta (§imati) $dmu to decree
fate, determine a person’s lot (said of
gods), 3. $imta §dmu to make a disposi-
tion, 4. IV to be decreed, determined;
from OAKKk. on; I i§om — i§dm (OB $iam),
pl. ¢$¢mmu, part. musimu (also wr. mu-$im-
mu in SB) or (less frequently) §@imu, 11
(Iraq 38 90:9, CT 16 47:208). IV; wr. syll. and
NAM (STT 73:86, RAcc. 135:263); cf. Simtu.

tar, gar, SUM = §d-u-mu, nam = Sim-tuni,
nam.tar = MIN $d-a-mu Nabnitu IV 345-349;
[...]=&ml-t{u], [...] = [MIN $a-a-m[u], tar =
[$a]-a-mu, [nam].tar.tar = [Min], [nam].tar.
tar = [§]im-tu miN Nabnitu Fragm. 7:2-6; ta-
ir XuDp = {d-a-lum, §d-a-mu, sa-pa-hu, pa-ra-su,
pur-ru-su (etc.) A III/5:1211f; ta-d4r RUD = [$d-
a-mu §d §}m-ti ibid. 162; [TAR] = [§i-a]-mu MSL
9 136:604 (Proto-Aa); ld.nam.tar.ra = fa i-
ma-tim §i-a-mi OB Lu A 484; "“*'trar = da-[a-
mu(?)] Izi D ii 33; [na-am} [NAM] = $d-[a-mu]
Ea II 299e.

[dugys.ga.n]i &u nu.bal.e.dam [nam] ib.
tar.re.dfa(.ni) nu.kdr.rju.{dam] : Sa gibissu
la ustepellu §tmat 1-$i-im-mu la ubtakkaruw (Enlil)
whose utterance cannot be changed, whose decree,
once he sets it, is unalterable YOS 9 35 1i 19

Sdmu B la

(Samsuiluna), see RA 63 33; nam.bii.tar.r[e] :
Si-ma-ti-Su-nu ta-$i-a-am you (Nanna) determine
their destiny (that of heaven and earth) Sjoberg
Mondgott 105:16 (OB lit.); u,.su.ud.da.§&
[nam] mu.ni.ib(!).tar.e.de : Ja fim-t ana dme
riqatt i-§im-my (Nanna) who determines fate
for all time 4R 9:34f., see Sjoberg Mondgott
167:17; umun.e uru.ni.a na.i4m.zé.eb.ba
an.tar.re : bélu $a URU-& $im-td t{a-ab-bt t-Se-
mu SBH 55 No. 28 r. 18f; ‘en.lil nig.nam.
§¢ nam mu.un.tar.ra.§& : MIN ana §imti fa
ta-§i-mu  for the fate that you have decreed
Behrens Enlil und Ninlil 28:61 and 62; en nam.
tar.tar.ra : bélu mu-fim §i-ma-a-t¢ OECT 6 pl. 4
K.4897:1f. (coll. R. Borger).

In.nin ¢m.zé.eb.bé.da.mu me al.nu.di.
di nig.mu mu.ra.an.gar : ‘MIN drtu kabitiu
parag la eré§i mimméa a-$im-ki O litar, I have
allotted to you whatever I have, the (Sum. my)
most important commands, ordinances that no one
(else) is allowed to demand RA 12 75 iv 53f,
see Hrudka, ArOr 37 490, cf. ibid. 486 iii 89f.;
nig.nam mu.sas.a z4.80 ab.gé4.gd : mimma Sa
$uma nabi §im-ta ta-86-ma (Sum.) whatever is
called by a name, you brand (see Sumtu), (Akk.)
whatever is called by a name, you decree its fate
ASKT p. 79 r. 141., see Surpu p. 53; for other bil.
refs. see mngs. la, 2b, 2¢-1’, and 4.

nam dim.msa °En.ki.ke(xmp) ba.tar.re :
wma teme Sa Fa 4-§i-ma with the wisdom that Ea
gave me as my lot Iraq 38 90:9 (Tn. I); nu.mu.
un.tar.ra: la Sum-mu (in obscure context) CT
16 47:207f. and dupls., see Geller, Iraq 42 28 :23f.

1. to allot power, qualities, character,
to establish, to assign a role, an activity,
to grant a fate of good fortune or mis-
fortune, to appoint to an office, to desig-
nate for a purpose, a task, to destine
for a particular lot or future — a) to allot
power, qualities, character, to establish
(said of gods): i-§i-’d-an-§i-im dunnam
(Ea) decreed power for her {Agufaja)
VAS 10 214 r. vii 4’ (OB Agusaja), cf. i-§i-tm-
$1 nasmahi ibid. 215:20 (OB hymn to Nana);
en dumu.’uen.na.ra nig.gal.gal.
la un.da.an.®gar.ra.ta : iftu bélu ana
marat Sin narbd i-§i-mu-§i after the lord
had allotted greatness to the daughter of
Sin TCL 6 51 r. 23f. (8B lit.), also ibid. 27f,,
see RA 11 149:37 and 39; [. . .]-§d v napSura
i-$im-& DN Salas decreed for her (Istar,
the power) to [. . .] and to forgive AfO 19
54:233; nu Anum ... Enlil . .. ana DN
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.. . allilit ki$$at nisi i-§i-mu-$um when
Anu, Enlil (ete.) had decreed for Marduk
supreme power over all the people CH
i13; wna 1gigallim $a Ea i-§i-ma-am with
the wisdom which Ea has allotted to me
CH xl 27; andku RN ersu mudi hasisu pit
uzni némegqi (var. adds Sa) Ea ... i-&-
ma(var. -man)-ni ana jdsi I am ASSur-
nasir-apli (II), the wise and knowledge-
able one, endowed with the wisdom that
Ea has bestowed on me AKA 197 iv 6;
ina pit hasissi w Sadal karde $a DN u DN,
t-§i-mu-ni-ma with the intelligence and
broad knowledge which Ea and Belet-ili
had decreed for me to possess TCL 3 23
(Sar.); ittanaplas abu bania qarraditu $a
t-$i-mu-in-ni i rabitu my father who
begot me marveled at the bravery the
great gods had bestowed upon me Streck
Asb. 258 i 29; pani kalbatim 1-§i-vm-§¢ DN
Enlil gave her (Lama&tu) a she-dog face
BIN 2 72:2 (OB inc.), see von Soden, Or. NS 23
338:2; note with adverbial -i: tabil fuppi
Sudtu DN u DN, . . . tummumis t-§im-mu-
Su Nabl and Nisaba will render deaf
him who carries away this tablet KAR 31
r. 28, see Hunger Kolophone No. 192 : 5; difficult:
[z x] mu-§1-mi §d-DINGIR.MES (var. [z-
Slim-me $d-i-li) paseru Sunati [you] en-
lighten the dream priests who interpret
dreams Lambert BWL 128:54 (SB hymn to
Samas); [... °Nin].lil [... é].84r.ra
[... tulku : DN ... sullima an qat
DINGIR LU *NIN.LfL.LA li-§i-im-ku adi $d-
ar nu-har £.8AR lLidardiku RA 17 121ii25" in
personal names: Td-$i-em-Su(text -3E)
She-Has-Decreed-It TCL 2 7 AO 5484:11
(Ur 111); [I-si-im-DINGIR The-God-Has-
Decreed MDP 2 pl. 7 xi 13 (ManistuXu Obelisk);

I-§m-E-a MAD 519:6 (OAkk.), I-§i-im-E-a
ARM 8 100:18, etc.; [-8i-im- S@Z-in CCT 5
40a:3, cf. ibid. 18b: 1, and passim in 0A; Ta-&i-
im-IStar ARMT 13 1 iv 28; L1-§i-im-DINGIR
May-the-God-Decree VAS 13 104 ii 20 (OB);

I-li-1i-%m PBS 11/3 55:3 (Ur 111 or early OB);

Mu-$i-ma-at-Nu-nu  Edzard Tell ed-Dér
58:20, 61:15, 63:10, cf. Mu-§i-mi-im (gen.,
abbreviated from Mudim-DN) CT 8 23a:33;

8admu B 1b

the geogr. name I-$im-2Sul-gi MsL 11
104:265 var. very likely stands for Isin-
Sulgi, see Rép. géogr. 2 861.

b) to assign a role, an activity, to
grant a fate of good fortune or misfortune
— 1’ in gen.: iStuhha ziqti u dirrata tal-
ti(var. -te)-mes-su 7 ber lasama tal-ti(var.
-te)-meé-Su dal@hu w $atd tal-ti(var. -te)-
mes-§u you have assigned to it (the horse)
the whip, the goad, and the halter, you
have decreed for it to run seven leagues,
you have decreed for it to roil water and
only then to drink it Gilg. VI 54-56, cf.
Satta ana Satti bitakkd tal-ti(var. -te)-med-
§% you (I8tar) have assigned for him (Du-
muzi) to weep year after year ibid. 47,
of. ibid. 57, also bi-tdk(!)-ka-a ta-as-ti-mi
MIO 12 54 VAT 17107 r. 9 (OB lit.); Sarduri
heard dananu epdétu Sa ila rabiitu i-$i-
mu-in-nt  the powerful achievements
which the great gods had made my lot
Streck Asb. 84 x 44; Enlil kisSat ni&r i-Sam-
i ana bél (var. ana be-lé-tu) CT 20 49:28,
var. from ibid. 12 K.9213(+11809) i 7 (SB ext.);
[él.bara.dur.gar.ra $it-ga-§u ¢-Svm-§
he decreed Ebaradurgara to be her .
Lambert, Kraus AV 200 IV 6 (Sarfat-Nippuri
hymn); ¢l Igiga istmnam ana nidt 1-§i-mu
the Igigu gods established a festival for
mankind Bab. 12 pl. 12 i 5 (OB Etana), cf.
(the gods) nuhéa ana nisi i-Si-mu-ni SEM
117 iii 7/ (MB lit.); si-ma-a-tt dunqu Littidtu
u labari amu l-§i-mu  may (Enlil and
Nabi) decree (for the king) a fate of good
fortune, extreme old age, and longevity
ABL 340:21, see Parpola LAS No. 276; Nand
fat(?)1-ti-ma Sulma ana Sarri ki ta-&i-mi
you are Nané, how you decreed well-being
for the king! (incipit of a song) KAR 158
ii 23; may the gods 10-a-a dlamaqu] . . .
li-&i-m[u] decree tenfold happiness (to
the king and his children) CT 53 31:20, see
Parpola LAS No. 129, cf. [. . .] UD.MES ta-Jam
damdqi Craig ABRT 2 21:7; turte ini sakak
uznt u ubbur medréte li-§im tsquédu may
(Samas) decree as his lot “turning” of the
eyes, stopping up of the ears, and paral-
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ysis of the limbs ZA 65 56:61 (Marduk-
sapik-zeri kudurru); qit palé li-§i-ma-$i may
he (A&%ur) decree for him the end of (his)
reign Weidner Tn. 26 No. 15:65; din kara$i
ul a-8d-fam]l 1 will not give a verdict
for a catastrophe ZA 43 18:60 (SB lit.);
arrdtt mala ina adéSunu Satrd ina pitte 1-
Si-mu-$i-nu-ti all the curses, which were
written in their treaties, they (the gods)
correspondingly(?) fulfilled against them
Piepkorn Asb. 84 viii 28, parallel Streck Asb. 76 ix
61. cf. arrdti mala ina adé . . . Satri ina pitt
Simtu lemuttu ta-$im-$u-nu-ti Streck Asb.
378 ii 12; mind anndti ta-$i-man-ni jd&
(woe) why have you decreed these things
for me? ZA 43 19:72 (SB lit.); na bitig
abunnatisu §i-ma-as-sum it was decreed
for him when his umbilical cord (lit. navel)
was cut Gilg. P. iv 37 (OB); (Nabl) riksat
mati$u upattarma ahita i-Sam will declare
void the treaties of his land, and will
decree hostility = Lambert BWL 114:54
(Fiirstenspiegel); uncert.: [mu]-§2-om (or
[mu-ba-af]-§i-im) parsi $a $amé u erseti
RAcc. 26 i 23; obscure: eniuma Sin mitlukta
GAR-nu tli §a Samé u erseti epSet amelits
tubuldunu i-$i-tm-ma(var. -mu) antali
rihsu . . . mahar Sin ittanapriku when Sin
proclalms a decision, (then) the gods of
heaven and earth decree as their. . . . the
actions of mankind, and eclipse, inunda-
tion (etc.) occur as unfavorable portents
before Sin ACh Sin 35:51, see Weidner, AfO 17
88; note, said of Hammurapi: $iram t@dbam
ana ni§i ana dar i-$i-im  he determined
well-being for the people forever CH xli 36;
<$a> ana DN u DN, musarbi Sarrictisu darid
t-§i-mu zibt ellittm who has forever
decreed pure food offerings to Enki and
Damgalnunna who have made his king-
ship great CH iv 21; $a-i-im (var. $akin)
miritim u madqitim who has allotted
pasture and watering places (to Laga¥ and
Girsu) CH iii 38, var. from RA 45 74 iii 11, see
JCS 4 182.

2’ with §imtu: na.4m.zé.eb ba.an.
tar.re ‘mu.zé.eb.ba.sa,.a : Sim-ti

$8mu B 1b

tabtu i-Stm-Su Suma tabu imbiSu DN de-
creed a happy fate for him (Akk. adds
Suma tabu 1mbifu “called him by a favor-
able name,” as translation of the divine
name) Studies Albright 346 r. 16 (SB), cf. ibid. 345
r. 6, Simbu tabtu i-Si-mu-in-ni ABL 926:15
(NB let. of Asb.), i§tu sassiridu Si-tm-tum
tabtum $i-ma-as-si JAOS 103 205:9 (OB let.
to a god); &um-td damiqtu $r-ma-$i  de-
cree (pl.) for him a favorable destiny RA
65 159 AO 3113:10 (SB); (the gods) ¢-&i-
mu-in-ni §i-mat damiqti Borger Esarh. 80:15;
St-man-ni-ma $i-mat baldfr decree life for
me JNES 33 276:52 (SB inc.), cf. $i-mat
balatt attunuma ta-§im-ma LKA 109:6 and
dupls., see Or. NS 40 157, cf. Traq 18 62:9, LKU
34:6, and passim, Sumat balatr li-Si-ma-§u
BE 1 83 r. 18, and see $imiu; with negative
implication: $t-mat lemutti li-Sim-§i may
(Istar of Uruk) decree evil for him Borger
Esarh. 76:24, cf. (Enlil) $-mat marudti li-
Stm-$u-ma Hinke Kudurru iv 7 (Nbk. I); §im-t2
la madé lu-$im-~ka [ lu-$im-ka-mal §im-ti la
masé ana gdti 1 (Ereskigal) will decree for
you a destiny not to be forgotten, indeed, a
destiny never to be forgotten I will decree
for you KAR 1r. 18f (Descent of Istar), but
note spoken by Enkidu: [al]k: Samhat
Slim-tlu lu-$im-ki [$§i]-mat la iqattd ana
dur ddr Gilg. VII iii 6, cf. UET 6 394:11, see
Iraq 28 109.

3’ with ana $imtr (ana Simdate): Sarrit
la $anan ana $im-ti-ia 1-§i-mu Borger Esarh.
98 r. 27; palé tanéhim . . . ana Si-im-tim
li-§i-im-$um may (Enlil) decree as his fate
a reign of distress CH xlii 72, cf. balatam
Sa ittt matvm Sitannu ana $i-vm-tvm le-$i-
im-sum may he decree for him a life
worse than (lit. vying with) death CH
xliii 63; #mi arurti Sandt huSahhr ana $i-
ma-ti-§u [l1-§i-mu may they “decree for
him days of drought (and) years of famine
BBSt. No. 4 iv 11 (MB), cf. @m sugé w arrdts
ana §i-ma-ti-$u li-§em-$u BBSt. No. 7 ii 35
(NB); &a itabbalu ... [Xx].x.MES UL-$im
§i-mat-su KAR 252 iv 50, see Hunger Kolophone
No. 236:3; hutu kabtu mdmit la padari ana
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Si-im-ti-ku-nu li-§ém may (Marduk) as-
sign as your lot serious punishment, an in-
dissoluble curse Wiseman Treaties 434.

4’ with $imtu as second object: §i-
mat damigti i-§i-mu $im-ti they decreed
a favorable destiny as my fate Thomp-
son Esarh. pl. 14 i 10 (Asb.); baldt amé raquati
Sebé littatu tab Swri u hud libbe li-$im &i-
ma-a-ti (var. §i-mat) may (Ungal-Nibru)
decree for me longevity, a fullness of ripe
old age, good health and happiness JCS
17 130:17 (Esarh.), cf. Streck Asb. 240:17,
242:42, 246:71, Borger Esarh. 76:18, Winckler
Sar. pl. 25 No. 54:452, baldt umé riqate Si-
1-me Simatu$ Craig ABRT 1 55 iv 20 (= BA 5
628), Sin bel agé dunni zikriti malé irti
i-§im (var. i-§i-im) $imdti (see zikrdtu
mng. 1) Borger Esarh. 46 ii 32; i-§i-ma §i-
ma-ti belut kal dadmé epést (Belet-Nind
and Bélet-Arbaili) decreed for me that I
should rule over all habitations OECT 6
pl. 11 r. 17, see von Soden, AfO 25 47 :41 (prayer
of Asb.).

c¢) to appoint to an office, to designate
for a purpose, a task, to destine for a par-
ticular lot or future — 1’ in gen.: dar:
riatam $a nidi i-§i-im-kum Enlil Enlil
has granted you (Gilgames$) to be king
over the people Gilg. P. vi 37 (OB); ana
pulhatr $a ni$i i-§im-$§u DN Enlil has
destined him (Humbaba) to terrify man-
kind Gilg. II v 2, ¢f. JNES 11 141 vi 12;
ana makalé ili rabite i-§im-ki he (Enlil)
has destined you (salt) for the meals of
the great gods Maqlu VI 112; in hendia-
dys: arki il@ rabitu i-$i-mu-ma hatta . . .
ana qatija uwmelli after the great gods
had decided to bestow the scepter on me
KAH 2 84:7 (Adn. II).

2’ with Simtu, ana §tmti — a’ with the
indirect object specified: il rabidtu $i-
mat-su t-§i(var. -§im)-mu ana damiqti the
great gods have decreed its (that dwel-
ling’s) function to be a good one Streck
Asb. 86 x 73, cf. §a ... Marduk ... ana
ki8sity mataty epedu -§i-mu Si-ma-at-su

§8mu B 2a

for whom Marduk has decreed as his
destiny to exercise sovereignty over all
the lands VAB 4 210 i 8 (Ner.), cf. béliissu
ana arkdt ami ana $upi Sim-tam i-§[im]
PSBA 16 275:11 (Adapa), see Picchioni Adapa
p. 165; tzzazzu ina mahriSuma §i-mat-su-
nu t-[§iml-ma they (the Seven Gods)
stand before him (Anu), and he appoints
them to their roles Cagni Erra 1 30, cf. ibid.
39; an ili marésa Si-ma-ta i$-ti-[mu] En.
el. III 50, also I 46, cf. IIT 138; :-§i-mu-ma $a
‘EN $i-ma-tu-uf ild abbasu then the gods,
his fathers, decreed the Lord’s status En.
el. IV 33; humtanimma §i-mat-ku-nu arhi§
Si-ma-$u(var. -§u) assign to him at once
the position that was yours En. el. III 65
and 123; abné nasqite . . . $a Ea ana Sipir
belati §i-mat melamm?i rabi§ i-$im-Su-nu-ti
precious stones to which Ea had solemnly
granted that they give forth brilliance for
royal artifacts Borger Esarh. 83 r. 31; wuliu
Si-ma-a-tr $a qadty i-§i-mu Anu  after
Anu had assigned the roles of the bow
En. el. VI 92; alam dingir ki.§e§.bi
nam tar.tar.e.de : salem §i it ol
ahhi$u Si-mit $i-mu assign that constel-
lation (Taurus) its position alongside the
gods, his brothers KAR 50:13f., see RAcc. 24.

b’ other oces.: nam am.mi.ib.tar.
re (later recension: nam mi.ni.ib.tar.
re) : S im-tam i-§d-an-$§u (Ninurta) ap-
points (the alabaster) to its function Lu-
gale XII 2 (= 514), also XI 3 (= 465), XIII 38 (=596),
cf. [*]a.nun.na.gal.gal nam.mu.un.
ni.ib.tar.re : $im-ta i-Sim-mu-u$ BA 5
638 No. 7r. 17f; nam.gal ‘En.lil.le uD.
KIB.NUN.KI é.babbar.ra mu.ni.in.
tar.ra.$& : ana Si-ma-tim rabidgtim Sa
Enlil ana GN u Ebabbar i-§i-mu because of
the great role which Enlil had provided for
Sippar and Ebabbar YOS 9 36:24ff. (Sum.) =
CT 37 21 29 (Akk., Samsuiluna), see RA 61 41.

2. Swmta ($imati) §dmu to decree fate,
determine a person’s lot (said of gods) —
a) in absolute use: [ki $a(?) x].MES
ana abbini abi abbini i-fi-mu-u-ni [§i]
... liprus [just as the . . .] have decreed
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for our fathers and grandfathers, so
should he make a decision concerning
us Craig ABRT 1 26:10 (NA); mahri§ itli
DN -fam (var. i-§4-mi) §i-im-ta before
the symbol of Enlil she (Sarrat-Nippuri)
decides fate Kraus AV 202 IV 16; $a ina
balisa Enlil bé[l NaAM.MES] NAM.MES la
NAM.MES STT 73:86, see JNES 19 34; NAM.
MES Sa-a-mu usurdti ugsiru (for ugsuru)
$a gatikunuma (Ea and Samag) it lies with
you to decree fate, to lay down the plans
RA 65 159 AO 3113:7; ta-§em-ti (error for
Simtu) matats . . . ta-§im-ma you (Sin and
Samag) decree the fate of all the lands
PBS 1/2 106 r. 7 (coll.), see Ebeling, ArOr 17/1
179; Mammitu bandt Sim-ti tiSunu $i-
ma-td t-§iml-me who has created fate,
makes all subsequent decisions with them
(the Anunnaku) Gilg. X vi 37, see Lambert,
CRRA 26 55:30, cf. (Gula) [bélet NAM].
MES Sa itti [il]i rabite ta-§d-ma NAM.
M[ES] LKA 17:11, see Ebeling, Or. NS 23 346;
[z-2}-Tma(?)] Sa tli aji §i-mat-su la ta-§i-
me for whom among the gods do you
(Gula) not determine his fate? LKA 17:18;
enima i . . . §i-ma-tu la §i-i-mu when
no god had yet been appointed to his
respective rank En. el. 18; epsu pija kima
kdtunuma $i-ma-ta u-§im-Imal (var. lu-
§-vm) with my utterance may I decide
fate as you do En. el. II 127, also III 62.

b) with ref. to the $imiu of individuals:
§tm-t1 §i-im (vars. §i-i-me, $i-i-mu, $i-me)
alaktr dummiq decree my fate, let me fare
favorably BMS 6:113 and dupls., see Mayer Ge-
betsbeschworungen 507:114; I created this
mankind attunu §i-ma-ti-su §i-i-ma KBo
19 98 b 16, ana dinya gqilantmma $i-ma-
ti-td Si-ma-[a] usuratija usgira (Ea and
Asalluhi) give heed to my case, decide in
my favor, draw up the (right) plans for
me Or. NS 36 273 No. 25:4 (namburbi); la-
dam $i-ma-te-$i-na tafarrakdingti dumqa
you (Samas) decide their (mankind’s)
fate, presenting them with good fortune
KAR 80:23 and dupl. RA 26 40:12; [¢]-§im-
Su-nu-tum SAR-tam . .. i-§im-$u-nu-tum

3amu B 2¢

Sim-mat Su-ut Babili sa-har u ra-[bi (. . .)]
JTVI 29 51 Sp. II 987:4f (Kedorlaomer text),
see MVAG 21 92; Anu, Enlil, and Ea nam
ba.an.tar.re.en ki.8u.[pe&; ... e§].
bar.dingir.[...] : $im-t¢ i i-&i-Tmul
[. . .] purusséil{i. . .] Borger, BiOr30179:62;
arrat la pasar: iffrur . ..] NAM la tdre -
[§tm . ..] he pronounced an irremovable
curse, decided an irrevocable fate (con-
cerning the enemies) RAcc. 131:61 (New
Year’s rit.); ana Sarri palihiku NAM-$u
NA[Mm] decide the fate of the king who
reveres you RAcc. 135:263; amna sal[li
an]ni. . . Sim-tu rabis [§i-m]a-a solemnly
determine the fate of this sleeping man
Iraq 18 62:27 (namburbi); [if a man] weeps
in his sleep [... &-ma(?)]-ti-$u T1-&i-
a-am AfO 18 64 i 44 (OB omens).

¢) as a divine epithet — 1’ mudim
Simaty (rarely Swmti): ur.sag ur.sag.
gal li.nam.tar.tar.re.e.dé : gqarrd:
du garradu rabi bélu mu-$im $i-ma-a-
twm SBH 48 No. 24:13f., dupl. BA 5 684 No.
37:91, A.nun.na dingir.nam.tar.re:
YAnunnaku mu-§i-im Si-ma-ti KAR 4:22;
dingir.nam.tar.ra imin.na.ne.ne :
1-lum mu-§im [si1-[. ..] Behrens Enlil und
Ninlil 27:57; Marduk u Erua bélad mu-§im-
mu §im-ti VAS 1 37 v 411.; @ rabiitu ka:
lLisunu mu-8im-mu $¥m-ti Borger Esarh.
96:11, cf. KAR 355:11, mu-§i-mu §i-ma-a-te
musgiry esurdte . . . atlunuma RA 7 24:10
(SB inc.); (Anu) mu-$§im ‘NAM.MES AKA
243 i 2f. (Asn.), A&Sur mu-§m Si-ma-a-ti
BA 5 652 No. 16:2 and 4 (SB), mu-§i-im &§i-
ma-a-ta PSBA 20 154:4. AS$ur ... mu-
$im [NAM.MES] &i-mat lemutti la tabti li-
Sim-ku-nu Wiseman Treaties 414. sec Borger.
ZA 54 187, cf. OIP 2 149 No. 5:5, and passim;
(Enlil) mu-$i-im §1-ma-tim YOS 9 351 3
(Samsuiluna), see RA 63 31, also CH xlii 54, mu-
Si-im Si-ma-tim RA 46 94:8 (OB Epic of Zu);
(Enlil) mu-$§im-mu NAM.TAR.MES KAR 58
r. 30, mu-$tm NAM.MES $a 7 kalama BMS
19:9, mu-§im $i-mat 1l Hinke Kudurru iv 5;
mu-§tm NAM.MEE Sumer 36 Arabic Section
126 i 18 (Marduk-8apik-zeri); (Samag) mu-
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$im-mu NAM.MES KAR 66:21, [m]u-§im §i-
mal KUR, KUR STT 61:18, mu-§im §i-ma-a-
tt PBS 1/1 12:16, see Mayer Gebetsbeschworun-
gen 506:113, and passim, c¢f. WO 1 45618, WO 2
2819 (Shalm. ITI), (Marduk) mu-§m [Na]Mm.
MES BMS 12:24, dupl. Loretz-Mayer Su-ila46:3’;
(oath by) Nabd mu-$im NAM.ME TCL 9
138:29 (NBlet.); note: MUL.MAR.GID.DA. . .
mu-§im-tum $a NAM.[MES] ... atti STT
73:78, see JNES 19 34, see also Tallqvist Gotter-
epitheta 2221., see also §imiu mng. la.

27 $@’vm Simti (Simatz): rabitum Anun:
nakd $a-1-mu $t-tm-tim Bab. 12 pl. 12 i 1
(OB Etana), cf. (Nabt) [. .. &a]-i-mu NaM.
[MES] PBS 1/1 18:13, dupl. LKA 42:16, see
Ebeling Handerhebung 110: 16, Enlil. .. $a-1-
wm §i-ma-at matem CH i 6f.

3. dimta Sdmu to make a disposition
— a) to make a disposition with regard to
someone or something: hamiStum Simtam
warks bit A&$ur ina Alim i-&-im-ni-a-ti-
ma Symatuni ina Alem ibas§i ba’ am ammala
Simatim $a hamistum i-§i-mu-ni-a-ti-ni
ina Alim lu nidméma lu népus the group-of-
five has made a decision concerning us
(in a session held) behind the AsSur
temple in the City, so the decision con-
cerning us is in the City, come here and let
us hear in the City what decision the
group-of-five has made concerning us and
let us act accordingly BIN 4 106:8ff., see
Larsen The Old Assyrian City-State 167; ob-
scure: Sa kassaritka 8 Siqil kaspam tad:
dinam ana wardim $a abini taddnam ula
tamua ana PN tatuarma Simdatim ta-$§i-ma-
am you gave me eight shekels of silver
for(?) your transporter, but you are not
willing to give it for a slave for our father,
you will again make a disposition for PN
TCL 4 12:21 (both OA); inanna Addd ul
Wpuramma) ul §i-im-t¢ i-§i-im now my
father (Samsi-Adad) did not send me a
message, did not make a disposition con-
cerning me ARM 1 108r. 5, cf. (in broken
context) [ul endku Simatisunu u-§1}-im
let me decide with regard to them ARMT
13 101:22.

§amu B 3b

b) with particular reference to the last
will and testament — 1’ in QA: PN mit §i-
wm-tu-Su ula i-§i-vm Elali is dead, he did
not make a will BIN 6 2:5; PN §i-um-17
bitiSu $a Kani$§ t-$i-tm-ma Amur-Istar
has made a will concerning his house in
Kani8 ibid. 222:3, also ICK 1 12B:2, RA 60
133 Tablette Tierry 2.

2’ in OB Hana: PN ina bultiSu Simti
$a 'PN, addatisu i-§i-mu PN, while he was
of sound mind and body, made a will in
favor of 'PN,, his wife BRM 4 52:2f

3’ in Elam: PN §i-im-t¢ PN, martida
i-§7-im (before these witnesses) PN has
made a will concerning Iluluti(!), her
daughter (cf. ¢na pant §i-im-ti-§a before
her death line 5) MDP 22 137:34f, cf.
St-im-ta-$u ta-§i-tm she made a will con-
cerning him (her son) MDP 23 287:27.

4’ in Alalakh, RS: PN ina bultiduma
mahar RN LUGAL bélisu $i-tm-ti bitiSu -
Si-tm-ma Ammitakumma has made a
will concerning his house, during his life-
time, in the presence of king Jarim-Lim,
his lord Wiseman Alalakh 6:6 (OB), cf. PN
Si-im-ti bitiSu t-§i-im Ugaritica 5 7:3.

5’ in MA: [... &imii/$imat] bitisu la
i-§2-am [. . . and] does not make [a will]
concerning his house AfO 12 53 Text O i 4,
cof. ibid. i 1; PN S$e-em-ti buted[w] ¢-$2-[om]
Iraq 30 186 (pl. 68) TR 105:5 (Tell Rimah), see
Wilcke, ZA 66 208, cf. (with $imii martidu, ad:
Jitisu) Traq 30 pl. 47 TR 2037:3f., see Postgate,
Iraq 41 90, KAJ 9:2f.

6’ in Nuzi: tuppt $§imiti Sa PN ana
a¥datidu ana PN, ... [Si-i]lm-ta i-§i-im
JENu 859:6, also HSS 19 3:3, cf. fuppi §imti
da PN $i-im-ta ana addatisu PN, i-$i-mu
Hu 153:4; tuppt $imti §a 'PN addat §a PN,
di-im-ta ana maridu ana PN, u ana PN;
Si-tm-ta i-§i-im-mu HSS 5 74:6, also HSS 19
4:5, and passim in Nos. 1-28, also Lacheman AV
386 No. 6:6; tuppi §imls $a PN ana mardti
8i-im-~ta i-si-mu tablet concerning the will
PN has made for (his) daughters JEN
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443 .2, cf. (both referred to as fimumaku, q.v.) RA
23 143 No. 5:4, also PN muti Si-vm-[ta) 13-
ti-ma-an-ni-mi PN, my husband, has
made a will for me JEN 333:36, but -
t-ma i-si-ma-an-ni ibid. 47, i-st-ma-as-
du HSS 19 9:3; without Simtu: Summa
eqléeti . . . PN ana abuja ana PN, la ¢-§i-
mu-d-ma (I swear) that PN willed the
fields to my father PN, RA 23 148 No. 29:25,
cf. ibid. 35.

4. IV to be decreed, determined:
ku$.zu sa hal.ga dingir.gal.gal.
e.ne nam tar.tar.[...] madakka
Ser’anka ana piriste ili rabdti i$-[$al-a-mu
(see madku lex. section) KAR 50:10, see
RAcc. 22; Ninlil $a tna baludsa $i-mat
mati la i§-Sim-mu without whom the fate
of the land cannot be decreed Dream-
book 342 79-7-8,77:4, cf. ibid. 19; [2lu $a ina
ballisu ina apsi §i-mat nist la i§-Sim-mu
BA 5385:9, ¢f. PBS 1/1 18:10, see Ebeling Hand-
erhebung 92 and 110:12; the temple(?) Ix1.
zé.bi ki.na.dm.tar.ra.lx1: adar Sim-
tum i§-Sa-mu KAR 375 ii 60f, cf. igaridu
asar $i-ma-a-tum 1$-§im-ma SBH 75 No.
43:17; difficult: tra annitimma $i-ma-tum
1§-Si-im-ma  ta(?)-ta-na(?)-di-ma puluk:
ka[m] tapallak hereby decisions will be
made, you ... .and you.... ABIM 8:52.

The translation “to decide, decree fate”
of the phrase $§imta (§imdii) $dmu and the
corr. Sum. nam.tar (for the morpho-
syntactical problems involved, see Edzard,
Sumerological Studies Jacobsen 70ff.) is & con-
ventional rendering for a specific aspect
of Mesopotamian culture. It does not
render the probably quite specific conno-
tations of the idiom. Since the idiom is oc-
casionally followed or preceded by a
lengthy speech (e.g., KAR 1 r. 18'f, Gilg.
VIl iii 6, Cagni Erra 1 39), it probably
denotes the solemn pronunciation of
binding words. Such an interpretation
might also hold — at least partially — for
meaning 3.

For *mustimu (BBSt. No. 36 p. 121 n. 2)
note the interpretation ina birit ‘Mu¥

Samiitu

<u> timmt proposed sub bérit mng. 1d. For
KAJ 179:4 see nadi A mng. lc.
F. Rochberg-Halton, AfO Beiheft 19 363 ff. Ad

mng. 3b: von Soden, WO 8 212; Wilcke, ZA 66
196 ff.

Samuhtu see Samhatu.
Samuktu see Samhatu.
Samullu see samdnu B.

Samunakku s.; (a kind of flour); lex.*;
Sum. Iw.

Sa.munuy = $d(var. [§]a)-mu-nak-ku Hh. XXIII
iv 22,

Samisu (Sammasu) s.; (a plant); plant
list.*

O &d-mu-zum (var. O [$em-mal-zum) : dam-mu
mat-qu (var. O 78 mat-qu) Uruanna I 682

(from Kécher Pflanzenkunde 2 vi 21, var. from
4:43, coll. F. Kocher).

Possibly a by-form of samdsu (samisu),
q.v.

SamiiSu s.; second string (of a nine-
string harp); OB, MB, SB; wr. syll.
and $a/¥d-cE, (i.e., Sa-misu).

sa.u8 = Jd-mu-$u-um (second of the nine
strings enumerated) Nabnitu XXXIT i 2.

If the idartu interval is not clear $a-
mu-$a-am u uhriam [tennima] you change
the §. and the ninth string UET 7 74
right col. 10, also ibid. 15, see Gurney, Iraq 30
231 (OB); SA $a-GE¢ Studies Landsberger 266
CBS 10996 i 13, cf. SA §d-GE¢ ibid. 16, 19f.
(MB), see Iraq 30 216; me-in Sa-mu-$i (be-
tween di-i5-80 qud-mu-u and e-84 Sal-$u
qa-at-nu, followed by the words of the
song‘?) BM 65217+66616:2 (SB, courtesy W. G.
Lambert).

Possibly loan from Sum. sa.u§.
D. Wulstan, Irag 30 21611,

Samuttu see Jumuttu.

Samiitu see Sami B.
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